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Резюме 

В данной статье обсуждаются результаты анализа ошибок, допускаемых в  англоязычных аннота-
циях к статьям на русском языке, опубликованным в отечественных научных рецензируемых журналах по 
проблемам лингвистики и лингводидактики, с целью выявления основных трудностей, связанных с пере-
водом данного типа текста и выработкой наиболее общих рекомендаций по их преодолению. Актуаль-
ность проводимого исследования определяется, во-первых, растущим числом научных публикаций в гума-
нитарных областях, во-вторых, наблюдаемой тенденцией к ужесточению требований, предъявляемых 
редколлегиями научных периодических изданий к переводам текстов аннотаций на английский язык. Обе 
тенденции обусловливают необходимость более пристального внимания к данному типу научного тек-
ста со стороны руководителей основных образовательных программ уровня магистратуры, составите-
лей рабочих программ дисциплин и преподавателей английского языка, задействованных в реализации 
учебного процесса по профессионально ориентированному переводу, профессиональной коммуникации и по 
другим вузовским дисциплинам, решающим задачи, связанные с формированием языковых и переводческих 
компетенций в области иноязычной научной коммуникации.  

Исследовательским материалом для данной статьи послужили неудачные с точки зрения их лингво-
стилистической организации переводы аннотаций к статьям гуманитарного цикла. Для изучения привле-
каемого эмпирического материала были использованы методы сопоставительного, лингвостилистиче-
ского и семантического анализа. Проведенное исследование позволило систематизировать и описать 
наиболее типичные отступления от лексической и грамматической нормы английского языка. По ре-
зультатам выполненного исследования сделаны обобщения лингводидактического и методического ха-
рактера и предложены варианты преодоления трудностей перевода научных текстов, что составляет 
научно-практическую значимость данной статьи.  
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Abstract 

This paper sets out to share the results of research into reasons of mistakes made in English abstracts for 
Russian scientific writings published in peer-reviewed journals on linguistics and language teaching with a view to 
identifying most common difficulties that researches face when translating this type of text. The authors also seek to 
develop ways of preventing typical mistakes. The undertaken research is relevant, as it contributes to expanding 
knowledge in the field of teaching translation with regard to two current tendencies, namely the increasing number of 
scientific publications in the field of humanities and the tightening requirements for translated abstracts introduced by 
editorial boards of scientific journals. With both tendencies in view, careful attention to this type of scientific text is to 
be paid by curriculum and Master’s Degree programs developers, as well as the teaching staff responsible for pro-
fessionally oriented translation, professional communication and other related subjects. The source of material for 
this research is published English abstracts to Russian articles on linguistic and language teaching issues. The main 
research methods are comparative, linguo-stylistic and semantic analysis. As a result of the study most common lexi-
cal and grammatical mistakes are revealed, systematized and described. General conclusions are made and recom-
mendations for coping with translation challenges are given, which contributes both to the theory and practice of 
translating scientific texts. 
––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 
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*** 
Введение  

Современное высшее образование 
ставит перед преподавателями и обуча-
ющимися целый ряд задач, связанных с 
научением студентов разных уровней и 
направлений подготовки осуществлять 
академическую коммуникацию и  акаде-
мическое взаимодействие на иностран-
ных языках, прежде всего на английском 
языке, распространение которого в со-
временном мире оказывает заметное вли-
яние на функционирование различных 
социальных институтов, и не в послед-
нюю очередь институтов образования и 
науки [1; 2; 3; 4]. Сегодня возможности 
делиться своими идеями с зарубежными 

коллегами открыты перед теми учеными, 
которые в должной степени овладели ан-
глийским языком и имеют развитые 
навыки создания письменных научных 
текстов в соответствии с правилами, 
принятыми в международных и отече-
ственных рецензируемых журналах, а 
также обладают знаниями о разных под-
ходах к решению научных проблем бла-
годаря развитым навыкам чтения англо-
язычных научных текстов, размещаемых 
в научно-информационных социальных 
сетях (например, ResearchGate или Orcid). 
Безусловно, в ряде случаев ученый может 
прибегать к помощи переводчика, однако 
часто такое решение связано со значи-
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тельными рисками, вызванными прежде 
всего отсутствием у переводчика доста-
точного объема знаний в соответствую-
щей научной области. Опасение, что пе-
реводчик исказит содержание научного 
текста и таким образом неверно предста-
вит научную гипотезу, теорию или идею 
мировому сообществу, вынуждает иссле-
дователей полагаться на свои собствен-
ные языковые возможности, что часто 
становится неудачным опытом по при-
чине недостаточно высокого уровня вла-
дения английским языком.  

Лингвистам, преподающим ино-
странные языки в системе высшего обра-
зования, прежде всего в магистратуре по 
направлению подготовки Лингвистика, 
хорошо известно, что формирование 
компетенций, необходимых для создания 
грамотных во всех отношениях научных 
текстов, является трудной задачей, осу-
ществление которой происходит поэтап-
но в течение длительного времени и свя-
зано с необходимостью развития всех ви-
дов речевой деятельности: чтения, гово-
рения, аудирования, письма.  

Поскольку тексты научного стиля 
обладают рядом характерных особенно-
стей, проявляющихся на всех уровнях 
языка, снятию соответствующих трудно-
стей может способствовать изучение уже 
опубликованных текстов. В этой связи в 
статье приводятся примеры некоторых 
типичных ошибок, анализируются при-
чины их возникновения и предлагаются 
рекомендации по их предупреждению. 
По той причине, что наиболее востребо-
ванным типом научного иноязычного 
текста на сегодняшний день является 
переводная аннотация к оригинальной 
научной статье, далее мы обратимся к 
примерам ошибок в текстах данного 
жанра, но прежде остановимся на неко-
торых теоретических моментах.  

Академический дискурс и перевод 
научного текста: компетентностный 
подход к обучению 

Компетентностный подход в препо-
давании иностранных языков сформиро-

вался в России в начале текущего столе-
тия в результате необходимости подго-
товки специалистов, способных свободно 
ориентироваться не только в своей про-
фессии, но также в смежных профессио-
нальных областях, готовых к профессио-
нальной конкуренции и непрерывному 
профессиональному развитию, в том 
числе в научном плане, чему в значи-
тельной степени способствует формиро-
вание академической и научной зрелости 
обучающихся [5; 6; 7]. В статье академи-
ческая зрелось обучающегося магистра-
туры понимается как наличие у него со-
вокупности компетенций, связанных с 
его готовностью осуществлять академи-
ческую и научную деятельность. Важной 
в этой связи является дискурсивная ис-
следовательская компетенция [8], позво-
ляющая обучающимся и выпускникам 
магистратуры осуществлять научную и 
дискурсивную деятельность в академиче-
ской среде. Остановимся коротко на со-
отношении понятий "академический дис-
курс" и "научный текст". 

Академический дискурс представля-
ет собой довольно широкое понятие, ко-
торое объединяет различные типы дис-
курса, а именно, научный, педагогиче-
ский, образовательный, и в общих чертах 
может быть определен как коммуникация 
внутри учебных заведений на темы, свя-
занные с академической деятельностью, с 
целью получения и трансляции научного 
и профессионального знания. Другими 
словами, академический дискурс – это 
разновидность институционального об-
щения, протекающего в коммуникатив-
ном пространстве науки и высшего обра-
зования, участниками которого являются, 
прежде всего студенты, аспиранты, про-
фессорско-преподавательский состав и 
научные сотрудники [9; 10; 11, 12]. Как 
справедливо подчеркивает Т. ван Дейк, 
академический дискурс не только являет-
ся транслятором научного знания, но 
также способом формирования опреде-
ленных научных взглядов [13, c. 22]. 
Данное замечание многократно увеличи-
вает необходимость развития навыков 
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научной коммуникации на иностранном 
языке на разных уровнях и по разным 
направлениям профессиональной подго-
товки, прежде всего по направлению 
подготовки 45.04.02 Лингвистика (уро-
вень магистратуры), поскольку освоение 
магистерских программ по этому направ-
лению дает возможность осуществлять 
педагогическую деятельность в области 
преподавания иностранных языков. 

Как и другие типы институциональ-
ной коммуникации, академический дис-
курс существует в устной и письменной 
формах и характеризуется жанровой не-
однородностью [14; 15; 16; 17; 18]. К 
жанрам данного типа дискурса относятся 
лекции, семинары, экзамен, рефераты, 
статьи, ВКР, диссертации, др., его важ-
ными составляющими являются полеми-
ка, аргументация, диалог. В данной ста-
тье академический дискурс понимается 
как особый вид институциональной ком-
муникации на научную тематику, проте-
кающий в ситуации высшего образования 
и направленный на получение и передачу 
научного и профессионального знания. 
Подчеркнем, что академический дискурс 
не равен научному, а лишь отчасти пере-
секается с ним, и соотношение между 
двумя типами дискурса может меняться. 
В нашем случае научный дискурс рас-
сматривается как подвид академического 
дискурса, форма и содержание которого 
имеют определенную культурную спе-
цифику. В связи с тем, что к анализу мы 
привлекаем только тексты жанра аннота-
ции, ключевым понятием для нас являет-
ся «научный стиль», как набор языковых 
средств, обслуживающих сферу образо-
вания и науки и позволяющих достичь 
обобщенности, ясности, логичности, 
смысловой точности продуцируемого 
текста [19; 20; 21; 22].  

Результаты и обсуждение 

Трудности перевода научного текста: 
теоретический аспект 

Прежде чем обратиться к жанру ан-
нотации, остановимся коротко на основ-
ных и наиболее общих моментах, созда-

ющих серьезные трудности при работе по 
созданию письменных научных текстов 
на английском языке.  

В первую очередь отметим, что 
научный стиль каждого конкретного уче-
ного складывается под влиянием научной 
традиции, в рамках которой формирова-
лись его взгляды, а также зависит от той 
научной парадигмы, в которой он работа-
ет. Оба фактора определяют характер 
проблемы, предлагаемой к обсуждению, 
влияют на выбор необходимого для ее 
решения исследовательского подхода и 
терминологического аппарата, и являют-
ся в известной степени культурно марки-
рованными. Отраженная в статье специ-
фика научной традиции и исследователь-
ского подхода влияет на решение  ред-
коллегии журнала в отношении пред-
ставленной рукописи, которая может 
быть отклонена по причине отсутствия 
интереса издания к распространению 
теорий, не коррелирующих с его полити-
кой или выходящих за рамки той научной 
парадигмы, которая представляется ос-
нователям журнала наиболее актуальной 
и перспективной. Чтобы не допустить та-
кую нежелательную ситуацию, исследо-
вателю важно научиться освещать пред-
мет своего интереса с нескольких сторон, 
уметь ставить проблему в разных клю-
чах, знать, как сопоставлять различные 
традиции при освещении конкретного 
вопроса. При создании научного текста 
на иностранном языке необходимо учи-
тывать, что по сложившейся традиции 
русский научный стиль требует поста-
новки рассматриваемых вопросов в об-
щетеоретическом контексте, тогда как 
представители англосаксонской тради-
ции уделяют больше внимания методам 
научного исследования и возможностям 
практического применения полученных 
результатов. Еще одним важным момен-
том, непосредственно связанным с про-
блемой перевода русского научного тек-
ста на английский язык является терми-
нология, различия в которой необходимо 
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знать, чтобы избегать неточностей и раз-
ночтений при переводе.  

На сегодняшний день название науч-
ной статьи, аннотация/резюме и ключевые 
слова представляют собой те позиции 
текста, которые в обязательном порядке 
подлежат переводу на английский язык. 
Данный момент является важным, по-
скольку означает, что именно названные 
элементы статьи, образно выражаясь, от-
крывают ученому дверь в мировую 
науку. В этой связи переводу аннотации 
следует уделять особое внимание. На 
наш взгляд, речь в данном случае должна 
идти не столько о переводе, сколько о со-
здании оригинального текста на англий-
ском языке, в котором корректно и адек-
ватно отражены результаты проведенно-
го исследования, и который выполнен с 
учетом потенциального читателя, не зна-
комого с теми или иными реалиями, в 
частности, российской лингвистики и 
лингводидактики.  

Как и для других типов текста науч-
ного стиля, для жанра аннотации харак-
терно использование терминов, опреде-
ленных грамматических конструкций, 
нейтральной лексики; исследуемая в ста-
тье проблема должна быть изложена в 
аннотации емко с акцентом на ее акту-
альности; особое внимание следует уде-
лить полученным результатам, причем в 
контексте их научной новизны, теорети-
ческой и практической значимости. На 
первый взгляд, данный вид работы по 
реферированию своего текста не кажется 
особенно сложным, однако практика по-
казывает, что именно создание коротких 
обобщающих научных текстов является 
весьма трудоемким процессом, часто бо-
лее сложным, нежели написание объем-
ных текстов. При переводе аннотаций с 
русского языка на английский особую 
трудность представляет синтаксис, кото-
рый в научном стиле русского языка ха-
рактеризуется обилием сложных предло-
жений, использованием пассивных кон-
струкций и местоимения «мы» для указа-
ния на авторство (что нехарактерно для 

английского языка, где, в случае одного 
автора, изложение ведется от первого ли-
ца единственного числа), а также специ-
фических вводных фраз, имеющих в ан-
глийском языке свои аналоги. 

Заметим, что написание англоязыч-
ных аннотаций к научным статьям созда-
ет трудности также для носителей других 
языков. По данным, опубликованным в 
2008 году, студенты одного престижного 
турецкого университета сочли создание 
данного типа текста наиболее сложным, в 
первую очередь из-за необходимости 
усвоения правил структурной и лингви-
стической организации текста, в связи с 
чем в статье, где были изложены и про-
анализированы результаты опроса, гово-
рится о необходимости длительной и по-
степенной работы над формированием 
соответствующих навыков [23]. 

Таким образом обучение письмен-
ной научной коммуникации, прежде все-
го умению создавать краткие рефераты в 
виде аннотаций и резюме на английском 
языке, представляет собой самостоятель-
ную лингводидактическую и методиче-
скую задачу, требующую повышенного 
внимания со стороны преподавателей. 

Трудности перевода научного текста: 
анализ материала 

В данном разделе рассматриваются 
наиболее типичные ошибки, допускае-
мые русскоязычными авторами при пере-
воде на английский язык аннотаций к 
текстам научных статей по лингвистике и 
лингводидактике. В общей сложности 
нами было проанализировано около 100 
аннотаций разного объема, опубликован-
ных в российских рецензируемых науч-
ных журналах, индексируемые в РИНЦ 
(в том числе в журналах из «белого спис-
ка»). По понятным причинам ссылки на 
проанализированные тексты и журналы 
не приводятся, однако, поскольку рас-
смотренные примеры являются типич-
ными и ошибки вызваны наиболее об-
щими случаями интерференции, резуль-
таты, с высокой долей вероятности, под-
твердятся при повторной выборке. Для 
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удобства мы сгруппировали типичные 
ошибки по блокам и подытожили резуль-
таты в виде обобщений.  

В Блоке 1 приводятся характерные 
лексико-стилистические нарушения при 
употреблении вводных фраз, словосоче-
таний и отдельных слов.  

Как правило, в первом предложении 
русскоязычных аннотаций содержится 
информация о сути исследования, ввод-
ной часто выступает фраза «статья по-
священа», при переводе которой  на ан-
глийский язык по некоторой негласно 
сложившейся традиции используются 
глаголы devote и dedicate в сочетании с 
наименованием объекта исследования 
или с фразой the problem of, например, the 
article is dedicated to current issues / dedi-
cated to new instruments / dedicated to 
memes / dedicated to the development of / 
devoted to urgent problems/ is devoted to 
rethinking / is devoted to studying / devoted 
the approaches / devoted to analysis, т.д.  

Примеры такого рода многочислен-
ны и отражают характерные для русского 
языка формулировки, которые, однако, 
не встречаются в оригинальных англо-
язычных текстах. В английском языке 
синонимичные глаголы dedicate и devote 
употребляются для выражения идеи о 
том, сколько времени, сил, энергии, денег 
было затрачено на некоторую деятель-
ность (dedicate / devote time to hobbies / 
oneself to academic work / space to photos / 
oneself to career, т.д.), а также передают 
идею посвящения стихотворения, книги, 
песни некоторому человеку. 

Другим вариантом перевода фразы 
«статья посвящена» часто выступает вы-
ражение «the article deals with», что также 
некорректно с точки зрения английского 
языка, поскольку английский фразовый 
глагол deal with подразумевает активное 
действие по решению некоторой задачи. 
Также отметим, что часто употребляемое 
в переведенных текстах слово article от-
носится в английском языке, скорее, к 
размещаемым в газетах и журналах сочи-
нениям публицистического стиля. Для 

обозначения работ, публикуемых в науч-
ных изданиях, как правило, используют 
слова paper/research/study/writing. Кроме 
того, для англоязычных научных текстов 
нехарактерно именование некоторого 
объекта научного исследования «пробле-
мой» (англ. problem), как это часто встре-
чается в статьях на русском языке, и, 
вместо словосочетания the problem of 
принято называть конкретный исследова-
тельский объект.  

Таким образом, русский оборот 
«статья посвящена проблеме» возможно 
передать на английском языке, например, 
следующим образом: the paper sets out to 
discuss/to analyze/to investigate; the paper 
contains the results of a survey/analysis, т.д. 
Для английского языка, в том числе для 
научного стиля, также характерно упо-
требление конструкций, в которых об-
стоятельство выступает агентом дей-
ствия, например, the paper analyzes/ dis-
cusses/ looks into/ addresses/ considers/ ex-
amines, т.д. Часто используемые в науч-
ных работах глаголы «выявить», «уста-
новить», «доказать», «демонстрировать» 
возможно передать английскими глаго-
лами reveal, identify, prove, show.  

Камнем преткновения при переводе 
на английский язык является русское 
слово «особенности», которое часто пе-
реводится словами peculiarities или даже 
particularities, имеющим в английском 
языке значения, отличные от тех, что им 
приписываются носителями русского 
языка, и которые возможно перевести, 
например, словами properties, distinctive 
features, distinguishing characteristics.  

Не реже в аннотациях употребляется 
выражение on the material of. При том, 
что английское слово material имеет ана-
логичное русскому значение «информа-
ция, идеи, документы, используемые как 
основа для какой-либо творческой дея-
тельности», рассматриваемое выражение 
является подстрочником, прежде всего 
это относится к фразам типа based on the 
material of the English (German, Spanish…) 
language. К возможным вариантам ис-
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пользования слова material в английском 
языке относятся, например, a source of 
material for; include / collect / gather mate-
rial; unpublished / illustrative / educational / 
authentic  /original material. 

Некорректными с точки зрения ан-
глийского языка являются употребления 
слов specifics в значении «специфика», 
samples в значении «примеры», linguistic 
phenomena в значении «лингвистические 
явления», proposed study как «предлагае-
мое исследование», др. Русское значение 
«специфика» можно передать словом dis-
tinction (important / crucial / fundamental / 
recognizable); значение «пример» – сло-
вом example; значение «лингвистические 
явления» требует конкретизации, напри-
мер, linguistic sign, lexical meaning, gram-
matical form, т.д.; «предпринятое иссле-
дование» возможно перевести словами 
current study / undertaken research, др.  

Еще одним типичным отступлением 
от нормы английского языка является ис-
пользование английского слова process 
для перевода с русского языка таких сло-
восочетании, как «образовательный про-
цесс», «в процессе исследования», «в 
процессе анализа», т.д. В английском 
языке данные значения передаются при 
помощи ключевых слов education, re-
search, analysis, уточняющее слово pro-
cess является лишним. 

Практически в каждом выпуске 
научных периодических изданий встре-
чаются бессмысленные с точки зрения 
английского языка фразы, типа the article 
is devoted to the problem of studying, the 
article reviews new words, this article shows 
the analysis of the survey, in the process of 
adapting borrowings, the problem of the ad-
aptation, the article is devoted to the devel-
opment, the paper is devoted to the history 
of,  systematic approach, the article touches 
upon an experiment, the paper touches upon 
a method. Такого рода лексическо-
стилистические нарушения представляют 
собой опасность, в том смысле, что ведут 
к недопониманию авторской идеи, с од-
ной стороны, и дают человеку, владею-

щему английским языком, основания по-
лагать, что исследование выполнено 
небрежно, хотя, такого рода первое впе-
чатление может быть ложным. К сожале-
нию, многие некорректности в англий-
ском тексте становятся результатом не-
умения выстраивать русскоязычный науч-
ный текст и нежеланием авторов пользо-
ваться словарями, не опираясь в качестве 
образца на ранее переведенные аннота-
ции. В этой связи важной задачей вузов 
является формирование умений создания 
научных текстов на родном языке и раз-
витие профессиональной переводческой 
компетенции, предполагающей умение 
пользоваться лексикографической и спра-
вочной литературой.  

В Блоке 2 мы прокомментируем не-
сколько типичных грамматических оши-
бок, допускаемых авторами при переводе 
своих научных сочинений на английский 
язык. По понятным причинам наиболь-
шее число отступлений от грамматиче-
ской нормы английского языка связано с 
употреблением артиклей. Поскольку ошиб-
ки этого рода достаточно разнообразны, 
отметим только, что слова «язык», «речь», 
«анализ» и некоторые другие могут быть 
как исчисляемыми, так и неисчисляемы-
ми, и в последнем случае используются 
без артикля, например, в словосочетани-
ях bad language, spoken language, common 
language, recorded speech, written speech, 
a problem for analysis, thorough/initial 
analysis, др. Кроме того, для избежания 
многократного использования генитив-
ных  конструкций с предлогом of, их воз-
можно заменять на герундиальные кон-
струкции.  

Таким образом, на сегодняшний 
день благодаря активно развивающимся 
инновационным технологиям и растуще-
му объему текстовых корпусов, перевод с 
одного языка на другой уже не является 
проблемой для пользователей Сети, поз-
воляя любому человеку, вне зависимости 
от его уровня владения иностранным 
языком, понимать и создавать тексты. 
Вместе с тем, отметим, что, поскольку 
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корпуса основываются на ранее создан-
ных текстах и содержат, в том числе не-
корректные варианты, опора на системы 
автоматизированного перевода и обра-
щение за возможными вариантами к кор-
пусам, представляет собой весьма нена-
дежный способ создания новых текстов, 
в особенности научного стиля. В ситуа-
ции, когда англоязычная аннотация явля-
ется возможностью заявить о проведен-
ном исследовании мировому научному 
сообществу, при переводе важно пола-
гаться на иноязычные толковые словари 
и оригинальные научные тексты.  

Доказательством важности обраще-
ния к словарям и справочникам является 
проведенный анализ отобранных мето-
дом сплошной выборки аннотаций к 
научным статьям по лингвистике и линг-
водидактики, публикуемых в рецензиру-
емых журналах, показавший, что наибо-
лее сложной задачей при переводе явля-
ется лингвостилистическая организация 
текста, особенно в части вводных и кли-
шированных фраз. За пределами данной 
статьи остались другие аспекты перевода 
научных аннотаций, исследование кото-
рых показывает, что наименьшие трудно-
сти вызывает использование терминоло-
гии, труднее дается синтаксис и структу-
рирование аннотаций, причиной чему не-
достаточно развитое умение студентов и 
выпускников выделять главное, избегая 
чрезмерных обобщений и излишней де-
тализации не только на иностранном, но 
и на русском языке.   

Выводы 

Происходящие в последние десяти-
летия перемены в системе российского 
высшего образования и науки были вы-
званы целым рядом причин, среди кото-
рых поворот в сторону компетентност-
ного подхода в обучении, возрастающая 
ролью английского языка как средства 
международной академической и науч-
ной коммуникации, тенденция к откры-
тости научных достижений. В этом кон-
тексте для успешной реализации профес-

сиональной и научной деятельности в 
различных областях от учащихся и вы-
пускников вузов, требуется уровень вла-
дения английским языком, позволяющий 
им свободно читать научную литературу 
и создавать корректные научные тексты 
на английском языке. В этой связи перед 
преподавателями иностранных языков 
стоят задачи, связанные с формировани-
ем и развитием у студентов навыков ра-
боты с англоязычными научными тек-
стами.  

Проведенное исследование доказы-
вает, что создание аннотации к научной 
статье на английском языке представляет 
собой сложную задачу. Фактором, спо-
собствующим формированию и развитию 
лингвистической и переводческой компе-
тенций в области науки, может стать ак-
тивная исследовательская деятельность 
учащихся вузов, начиная с бакалавриата 
и заканчивая аспирантурой. Важными 
условиями формирования данной компе-
тенции выступают посещение научных 
семинаров, участие в конференциях и 
круглых столах, написание рефератов, 
научных докладов и статей на родном 
языке, а также регулярное выполнение 
заданий по переводу русскоязычных 
научных текстов на английский язык и 
реферированию оригинальных англо-
язычных научных текстов. Для развития 
необходимых навыков уже в бакалавриа-
те студентам может быть предоставлена 
возможность, например, написания вы-
пускных квалификационных работ на 
иностранном языке, однако целенаправ-
ленное формирование переводческой ком-
петенции в области научного текста при-
ходится на период их обучения в маги-
стратуре, где важно уделять особое вни-
мание развитию навыков обсуждения 
научных проблем, освоению иноязычного 
научного стиля, решению задач, связанных 
с приобщением студентов к научным тра-
дициям, характерным для англосаксонских 
школ лингвистики и теории преподавания 
иностранных языков. Особое место в 
кругу дисциплин, развивающих необхо-
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димые компетенции, относятся практи-
кумы по культуре профессиональной 
коммуникации, практикумы по переводу 

и аннотированию специальных текстов и 
смежные дисциплины. 
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